📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 28 juillet 2026

📜 Hindi 
जितना याद करेंगे, पावन होते जायेंगे।

🔤 Translittération 
Jitnā yād kareṅge, pāvan hote jāeṅge.

💬 Traduction
Plus vous resterez dans le souvenir, plus vous deviendrez purs.

Ou, en conservant l’idée de progression :
Plus vous vous souviendrez du Père, plus vous continuerez à vous purifier.

📚 Vocabulaire
· जितना — jitnā : autant que, dans la mesure où, plus
· याद — yād : souvenir, fait de se souvenir
· करेंगे — kareṅge : vous ferez, vous pratiquerez
· पावन — pāvan : pur, purifié, sacré
· होते — hote : devenant, étant
· जायेंगे — jāeṅge : vous continuerez à aller ; ici, marque une progression

⚙️ Grammaire
1. La construction जितना… उतना… — jitnā… utnā…
जितना introduit une relation proportionnelle :
« Plus…, plus… »
« Dans la mesure où…, dans cette même mesure… »
Ici, उतना — utnā est sous-entendu :
जितना याद करेंगे, [उतना] पावन होते जायेंगे।
Plus vous vous souviendrez, plus vous deviendrez purs.
2. याद करना — yād karnā
Littéralement : « faire le souvenir ».
En français naturel :
· se souvenir ;
· garder quelqu’un en mémoire ;
· rester dans le souvenir.
Dans le vocabulaire BK, याद करना signifie principalement se souvenir du Père, Shiv Baba.
3. होते जायेंगे — hote jāeṅge
Cette construction associe :
· होते — hote, participe imperfectif de होना — honā, « devenir / être » ;
· जायेंगे — jāeṅge, futur de जाना — jānā, « aller ».
Le verbe जाना indique ici qu’un changement se poursuit graduellement :
पावन होते जायेंगे
vous deviendrez progressivement purs ;
vous continuerez à vous purifier.
Il ne s’agit donc pas d’un changement instantané, mais d’un processus qui avance peu à peu.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le contexte BK, याद — yād désigne le souvenir conscient de Shiv Baba : l’âme se considère comme une âme et dirige son intellect vers le Père incorporel.
पावन होना — pāvan honā, « devenir pur », signifie que l’âme se libère progressivement de ses anciennes impuretés et de ses mauvais संस्कार — saṃskāra, grâce au pouvoir du souvenir.
La phrase exprime ainsi une relation directe :
Plus le souvenir du Père est profond et constant, plus la purification de l’âme progresse.
Le mot जायेंगे — jāeṅge souligne que cette purification s’accomplit graduellement, au fil de la याद की यात्रा — yād kī yātrā, « le pèlerinage du souvenir ».
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